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TEPMUHOJIOI'MYECKUE U HETEPMHUHOJIOIT'MYECKHUE
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[Lyudmila M. Zholos, Marina S. Shevchenko
Terminological and nonterminological peculiarities
of military-legal documentation translation]

Translation of military documentation refers to the special type, because it presents a number of dif-
ficulties: the high frequency of the mismatch between the realities of one culture and the realities of an-
other, the presence of some pseudo-international terminological units, the presence of multicomponent
terms that are often not fixed in dictionaries, and many abbreviations, the presence of complex syntax due
to the severity of the information load. Military documentation inherent in the basic features of official
business documents, namely, informativeness along with simplicity of presentation, regulation, imperson-
ality, dryness, lack of imagery and emotional-expressive coloring. All this requires the application of cer-
tain transformations. There is a requirement for a thorough transfer of the structural form and layout of
the material in a document, along with the highest accuracy of the content of the original, i.e., to the cre-
ation of later parallel identical texts on the impact. Retreat, omission or distortion of certain nuances of
the content of the documentation is unacceptable.

Key words: legal discourse, legal translation, military documentation, terminological equivalents,
military legal proceedings, syntactic transformations, legal terminology.

Kak YTBCPKAAOT HCKOTOPBIC HCCICAOBATCIIN BOCHHBIN U IOpI/II[I/I‘ICCKI/Iﬁ Inepe-
BOJbI, ITIOAYHHASACH OCHOBOIIOJAratOIIM IIPUHIIUIIAM, MCTOJaM, crioco0am u Impuc-
MaM, OTHOCATCA K CIICOHAJIbHBIM BUIaM IICPCBOJIOB. Maneiinmas ommoKa WM HCO0-
4CT IIpH MCPCBOAC AOKYMCHTAIIMHU MOKCT IIOBJICYL 3a co00ii HeKeJlaTeNnbHEIe I10-
CICACTBUsA, HAIIPUMCEDP, IIPUBCCTHU K O6OCTp€HI/II-O KOH(l)HI/IKTa, K 3CKaJIallu MCKIY -
H&pOI[HOfI HAIIPs’KEHHOCTH U 1a’K€ K BOCHHBIM I[GﬁCTBHiIM. HOBTOMy IICPCBOJAOBC-
Abl OTMCYAIOT, 4YTO K CIICOHUAJIMCTY, KOTOpBIﬁ <<6€p€TC§I» 34 MHCTUTYHOUOHAJIBHYIO

JOKYMCHTAIUIO, IIPCABABIIAIOTCA 0coObIe TpC6OBaHI/IH. I/I3B€CTHO, 4TO JOKYMCHTA-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2017. Ne 6 152


mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru
mailto:diara21@mail.ru

IUsl ¢ HauOoJiee OTPAKEHHBIMU JTIMHTBOKYJIBTYPHBIMUA U HAIIMOHATBHBIMU OCOOEH-
HOCTSIMU TPEJICTABIISICT NPEUMYIIECTBEHHYIO CIOXKHOCTh MJIA MEpeBojaa, TIIE,
HaIpUMeED, PeaaIuy OAHOU NPABOBOM CUCTEMBI HE COBHAAAIOT C PEAJUAMHU UHOM.

Crnennduieckne TEPMUHOJIOTHUYECKUE €IMHUIIBI, CBSI3aHHBIE KaK C 00YCJIOB-
JIEHHBIMU XOJIOM HCTOPUU CUCTEMHBIMH Pa3IUYUSMH MPABOBBIX CHCTEM, TaK U C
PaCXOXICHUSIMU B OpPTaHU3AIIMU BOOPYKEHHBIX CHJ, B CIIOCO0AX BEJIEHUS BOCH-
HBIX JICHCTBUIA, B YKOMIUIEKTOBAaHUHM BOWCK, MPEJCTABISAIOT OCOOYIO CIIOKHOCTH
pu nepeBoje. TeM He MEHee, BCTPEUaroTCs Clydau, KOrja B sI3bIKE MEepeBoja 3a-
KpEIJICHBI 32 HEKOTOPBHIMU HHOS3BIYHBIMHU PEATUSIMU CBOU OOIICTIPUHSATHIE TEPMHU-
HOJIOTUYHBIC JKBUBAJICHTBI, TaK, Hampumep, headquarters and headquarters
company «wmab u wmabHas pomay, fixed ammunition «boenpunacvl YHUMApPHO-
20 Ha3HaveHus», TIPU TIEPEBOJIC TTOOOHBIX TEPMUHOIOTUUECKUX SUHUI] BOCHHOTO
JMCKypca YMECTHO BECTU Pedb O MPUMEHEHHH aJiekBaTHOU 3ameHbl. Onnako JILJL.
HentoOuH TOBOPHUT O TOM, YTO B HEKOTOPHIX CIydasx BO M30EKaHHE IMOTEPH CIie-
MU(UIECKOTO XapaKTepa U MHCTUTYIIMOHAIBHOTO CMBICIIA TIEPEBOIUUKY CIIETYET
«mpeHedpeyb» UCIOIH30BAHUEM CIIOBAPHOTO 3HAYCHUS, TaK, HAIPUMEDP, HECMOTPS
Ha TO, YTO 3a TEPMHHOM noncommissioned officers 3adUKCUPOBAHO 3HAYCHHUE
«Ceporcanmekul U CMAapWUHCKULL cocmas; MAAOWULl OoQuYepcKullL. cocmasy,
YMECTHO BO BpeMs IIEpEeBOJa HCTOPUUECKOW BOCHHOM JOKyMeHTauuu Poccuiickon
UMIIEPUU MPUOETHYTh K TOHSTHIO, cyllecTBOBaBiieMy ¢ 1716 mo 1917 rr., «yu-
mep-oguyepoly, FHCTUTYT KOTOPHIX B BC PO Ha ceromHsmHAuil 1eHb OTCYTCTBYET,
HaIMpuMep, B MpEIOKEHUU «B 1863 200y 6 amom denv u3 nepedosoil kpenocmu
Boszosuoicencroti gvluinu us ykpennenus 3a Yaxsupunckue gopoma poma coaoam c
yumep-oguyepamu. — In 1863 on this day a company of soldiers and noncommis-
sioned officers left the advanced fort Vozvizhensk» [5].

Ecmu B s13pIKe mepeBojia MOMPOCTY OTCYTCTBYET OOMICTIPHHSTHIM SKBUBAJICHT
WHOS3BIYHOMY TEPMHHY, YIOTPEOJCHHOMY B JOKYMEHTAIlUH, Harpumep, alert
hangar — «aueap 6vliema no mpesoee», TO PU €ro TEPEBOJIE BOSMOXKHO HCIOJIB30-
BaHUE OMNPEICIICHHBIX MEPEBOIYECKUX MPUEMOB. MBI paccMOTpeNd CIeAyIOIue
cniocoOsl, BeiienieHHbIe C.B. ['pHHEBBIM, KOTOPBIN yAEIsSeT BHUMAHUE FOPUIUIECKO-
My JTUCKYpCY, a Takxke o0o3HadeHnble JI.JI. HemoOuHbIM, KOTOPBIN SBIISETCS N3BECT-
HBbIM aBTOPOM JIUTEPATYpPbl 110 BOEHHOMY TiepeBoay. K TakuMm mnpuemam OTHOCSITCH,
BO-TIEPBbIX, YACTUYHAS WM MOJIHAs TPaHCIUTEpalusl OHOTO (H-p, master sergeant —

«Macmep—cepofcanm») (C HCITIOJIb30BAHUCM JOCJIOBHOI'O IICPCBOAA A OAPYI'HX, H-P,
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warrant officer — «yopenm-oguyep») WIA BCEX KOMIIOHCHTOB TEPMHHA, a TaKXKeE
TPAHCKpUOUPOBAaHUE ¢ COOIIOJICHUEM YCTOSBIIMXCS MIPaBHII, TaK Ha3pIBAEMOE «MaTe-
pHAIBHOE 3aMMCTBOBAHHEY», KOTOPOE COIMPOBOKIACTCS IMOPOM KPATKUM TOSCHEHHUEM
B CKOOKax, IMPEACTaBIISIONINM MEePEBOTUECKU KOMMEHTApUi, Harpumep, Ensign —
«OHcun (8oennoe 36amue maaowe2o oguyepckozo cocmasa)y, Commander «Kom-
Mawnoep (8ounckoe 38anue 8 kamezopuu cmapuux ogpuyepos BMC ¢ cmpanax bpu-
manckozo Coopyowcecmea u CIIIA)»,; BO-BTOPBIX, MOCIOBHBIN NIEPEBOJI, B MpOILIECCe
KOTOPOTO IPUHMMAIOTCS BO BHHMAaHHE HOPMBI TEPMHHOOOPA30BaHHMS KaK s3bIKA
IIepeBo/ia, TaK M OpUTHHAJIA, HanpuMep, Department of the Army — « Munucmepcmeo
cyxonymuwvix cun (CLLA)», tactical air command — «maxmuueckoe 8030yUiHoe KO-
Mano0osaHuey; B-TPETbUX, €CIU TEPMHUH IIOSBUJICS B PE3yJIbTaTe CEMAHTHYCCKOTO
IIepPeHoca, TO JOIYCTHMO €r0 «CEeMAaHTHYSCKOE KAIbKUPOBAHUEY», HalpUMeEp, TaK M3
(hpaHITy3CKOro sI3bIKa B PYCCKHMM IPHINENT TePMUH battery — «bamapes», Tak B aH-
TJIMACKHM SI3BIK M3 CpeaHEePPAHITy3CKOTO TakKe MPHIe] TEPMHUH magazine (¢p. ma-
gasine («warehousey)), 0003HAYAIOIIMIA CKJIa] OOSIIPUIIACOB M Mara3uH (I 1aTpo-
HOB), B-YETBEPTHIX, yIOTPEOICHHE ONUCATEILHOTO 000POTa UITH OIUCAHUE 3HAYCHUS
UHOA3LIYHO20 MePMUHA, Hanpumep, attack problem — «makmuueckas 3adaua no ee-
OeHuio HacmynamenbHoco 6osy, field study — «uzyuenue onvima eoticky, tank heavy
task force — «maxmuueckas epynna c npeooiadanuem maHkKo8blX NOOPA30eNeHUILY,
counterintelligence — «yupesicoenue, npomusooeiucmsyouee UHOCMPAHHOMY WNUO-
HadCy u nponazanoe u gedyuee pazeeobleamebHy0 pabomy 6 moliy y NPOMUESHUKAY
[1, 15]. Ecau TepMUH MHOTOCOCTaBEH, MHBIMU CJIOBaMHU, IIPEICTABIIIET MHOTOKOMIIO-
HEHTHYIO KOHCTPYKIIMIO (YTO XapaKTEPHO VIS AHTJIMMCKOrO SI3bIKa), TO 3a4acTyrO
P €ro TepeBOjIC HCIOJIB3YETCS STUMOJOTHYCCKUN M CEMaHTHUYSCKHHA aHaJIn3
KOMITOHEHTOB, @ IMEHHO OOHApYKCHHE CEMAaHTUUYCCKUX CBSI3EH MKy HUMH ITPH OT-
CYTCTBHUHM CBS3YIOIIMX 3JIEMEHTOB, UTO SIBJISIETCS HENPOCTOU 3anavyei. Kak ykaspiBaeT
10.10. JlyGpoBa, B 3TOM ciiy4ae IIelIb CIICIHATUCTA JOCTPOUTh HEAOCTAIONTUE CHH-
TaKCUYCCKUE CBSI3U U JIOOABUTh CEMAHTHUICCKUE DJIEMEHTBHI.

Hcnonp3yeTcst mepecTaHOBKa KOMIIOHEHTOB, HaIlpuMep, heavy mortar platoon
fire direction center — «nyHKmM YNpagieHus 02HeM 836004 MANHCENbIX MUHOMENMOB »
[2]. Taxxe mpuMeHseTCs OmMcaTeIbHBIN TEPEeBOA, HAIpUMeEp, tank heavy task
force — «maxkmuueckas epynna c npeodiadanuem maHKogvlx noopasoeieHuly. 3a-
JacTyl0 OTACIbHBIE KOMIIOHEHTHI CJIOBOCOYETAHHM COCIUHSIOTCS Je(ucom,

HarpuMmep, seat pack parachute — «napawrom-cudenver. 10.10. JlyopoBa cuuTaer,
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YTO NP pacmiuPpoOBBIBAHNHN MOAOOHBIX KOHCTPYKITUNA BO3MOYKHO OIHMCAHKE ITyTEM
nepedpazupoBaHusl ISl YIPOIICHUS WX MOHUMAHUSA, W TPHUBOJUT CIEAYIOIIHMA
npumep: technology-based explosive detection devices — devices that detect
explosives with the help of special technology — «mexunuuecxkue cpeocmea obHa-
pyoicenus 83pvleuamvlix geujecmay [2].

Kax ytBepxknmaer C.B. I'puHeB, OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTHYE-
CKUX CIIOBapeil MMEeT HEeJOCTATKH, B YACTHOCTH, U30BITOYHOCTh BAPUAHTOB TIEpe-
BOJIa, 110 3TOW MPUYMHE BHIOPATH MOIAXOSIINN HE SBISICTCS MPOCTOM 3aJaueH, 3a
MCKITFOUCHHUEM TEX CIIy4aeB, KOTJa €CTh CHOCKA Ha ONpPENEICHHYIO TPABOBYIO CH-
cremy. [IpuBenem B KauecTBe mpumepa cioBapHyio crathio u3 English-Russian
Comprehensive Law Dictionary: «brief 1. xpaTkuii, c:kaThlii; 2. CBOJKa, pe3rome 3.
KpaTKoe MUChbMEHHOE M3JI0KEHHUE JIeJa; aHel. 3alucKa Mo JAey, IpeacTaBiseMast
COJIUCUTOPOM OappucTepy; amep. 3alucKa 1o ey, IpeicTaBiseMasi aABOKaTOM B
aneJIALUOHHbIN ¢y, ...» [1, 20]. 3mech Mbl BUAMM, YTO B aHIVIMHCKON W amMepu-
KaHCKOM JIOKYMEHTAIIUU JJAHHOE TIOHSTHE UMEET pa3IMuHbIe 3HaYeHUs, a 00yCIIOB-
JIEHO 3TO TeM, 4TO B BennkoOpuTaHuu CymecTBYIOT TaKUE PeaIuU KaK COJIMCHUTOD,
Tak u 6appucrep. CornacHO MEPEeBOTIECKOMY MOCTYJIATY «HEIOMyCTHUMO MEePEBO-
JUTh PEauu OJHOW CTpaHbl peanusiMu Jpyroi» [8]. NHbIMU clioBaMH, 31€Ch HET
MecTa OyKBaJIbHOMY COOTBETCTBHIO MHOS3BIYHOMY TepMHHY. BceriemctBue 3Toro
Mpoliecc MEPEeBo/ia He MPEICTABISAET MPeoOpa3oBaHNe OpUTHHAA TEKCTa CUCTEMBI
OTEUECTBEHHOTO MpaBa B TEKCT CUCTEMbI 3apyOeKHOTO U HaoO0opoT. Tak, Hampu-
Mep, Solicitor General B BenmukoOpuTaHUN — 3aMECTUTENh T€HEPATIBHOTO IIPOKYPO-
pa WK 4JIeH IpaBUTENbCTBA, a B CIIIA — 3aMecTuTens MUHUCTPA FOCTHUIINH, TAKXKE
B CIIA Judge Advocate General siBnasieTcs B BOGHHOW IOCTHIIMU BBICIIUM JIOJIXK-
HOCTHBIM JIMIIOM, a B BenukoOputanuu cynbeir Beicokoro cyna, KOHCYJIbTaHTOM
KOpPOHBI 110 BOeHHOMY cyzaomnpou3BoAcTBy. JI.C. MakapoBa u E.H. [lonynenko B
y4eOHOM MOCOOMH OTMEUYAIOT MHYIO TPYAHOCTh, KOTOPYIO MPEACTABIISIIOT FOPUIH-
yeckue cioBapu. OHU yKa3bIBalOT Ha TO OOCTOSTEIHCTBO, YTO MPU COCTABICHUU
CJIOBaped yUYMTHIBAIOTCS TJIABHBIM 00pa30M MapagurMaTHYeCKue OTHOIIEHUs (OT-
HOIIICHUS €TUHUIL SI3bIKOBOM CHCTEMBI) B MPOTHBOBEC CHHTATMAaTUYECKUM, KOTO-
pBI€ TIPEJCTABIISASI CUHTAKCUYECKYIO COUETAEMOCTh SI3BIKOBBIX €IMHUI] B MPEIIO-
KEHUH, TI0 UX MHEHHIO, JJOJKHBI OBITh TIPEXK/IE BCETO MPUHATHI BO BHUMAaHUE, T.K.

00ycaaBIMBaIOTCs CHEU(PUKON TOTO WM HHOTO BHAA JOKYMEHTAIIUH.
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B menom B mporiecce Kak I0pUIMYECKOr0, TAK 1 BOGHHOTO TIepeBO/1a IPUMEHSI -
IOTCSl C YUETOM y3yca sS3bIKa IepeBojia ONpe/IelICHHBIC JICKCHUEeCKHe TpaHchopMma-
UM, ITO W 3aMEHbI, TaKM€ KaK IIpUeM KOHKpPETH3alluu, Hampumep, original
document — «noonuHHuKy; abortive offence — «nokywenue Ha npecmyniexuey M
T.1. B cuenyromeM mnpenaokeHue HaOMIOJAeTCS CTHIMCTHYCSCKAs afanTallys
OTACIBHBIX JIGKCUUECKUX €JUHMI] K HOPME sI3blKa mepeBojia (IpsSMOe 3HAYEHUE
victim — «xcepmeay, a 31€Cb — «nomepnesuias cmopoHay, violence — «nacunue,
Jrcecmorxocmovy TIepeaeTcs Kak «npagonapyutenuey): «The victim has no right to
bring an action against the offender without warning the latter about the violence
effects — [lomepnesuwias cmopoHna ne umeem npasa npeovABUMb UCK, HE YBeOOMUB
HAPYUWUBULYI0 CMOpPOHY 0 nocieocmausax napywenus» [3, 189]. B aTom npensoxe-
HUE TaK)Ke €CTh MPUMEP TOr0, KaK MPOU3BOIUTCS 3aMEHA IITAMIIOB IOPUIMYECKOTO
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA «Without warningy, «to bring an actiony Ha IITaMIIbl PYCCKO-
IO «He Y8e0OMUBY», «Npedvasiimb ucky. OTMETUM, YTO TaKXKE HCIOJIB3YIOTCS U
JIpyTrye IMpUeMbl BO N30eKaHWe HAPYIISHUS JUHTBUCTHYECKUX U CTHIMCTHYCCKHUX
HOpPM, TakKM€ KaK aHTOHUMHUYECKHW TEepeBOJl W IepMyTallus, Harpumep, regula-
tions of minor significance — «He 0c000 3HAUUMblE NOJONCEHUS», OIYIICHUE,
Harpumep, utterly and completely avert — «ycmpanumos noanocmuioy; ¥ HA0OOPOT
nobaBieHue, HaIpuUMep, to remove legally — «omempansms om OondicHocmu Ha
3aKOHHOM ocHoéanuuy. MHorue TUHrBucThl, a umeHHo JI.JI. HemroOun, H.H. MBa-
kuHa, /[.H. llnennes, T.C. FOcymnoBa, cXoasTCsa BO MHEHUH, YTO IOPUINIECKOMY U
BOCHHOMY JHCKypCaM XapaKTepHO YCEYEHHUE CIIOBOCOYETAHMM, dYel MepeBO/I
MpeycMaTpUBaeT TaK Ha3bIBA€MOE BOCCTAHOBJICHHE, T.€. BO3BpAIllCHHUE OMMYIIEH-
HBIX CJIOB Ha CBO€ MECTO, YTO TaK WJIM MUHAYE SBIIACTCS J00aBJICHUEM, HAIIpUMeED,
rules of evidence — «npasuna coopa, npedcmagnenus u XpaHeHus 6eujecmeeHHbIX
Odoxazamenvcmey, after-discovered evidence — «0okazamenbcmeo, OMKpvIBaArOUje-
ecsi nocie pacmMompeHus 0eia cyoom nepeot UHMAaHYUu.

[TepeBoa cokparieHuii, kak abOpeBUaTyp, TaK U yCEUCHUI, CBOMCTBEHHBIX BO-
€HHOHN JOKYMEHTAIIMH, MPEJICTABISIET 0COOYIO CIIOKHOCTh, CBSI3aHHYIO C TEM, YTO
IOpPOM B HM3JaBaeMbIX HHU3IIMMH HHCTAHIUAMH JIOKYMEHTaX HE COOJIFOIAIOTCS
yCTaHOBJICHHBIC O(HUIIMAJIbHBIC TTPAaBHJIa HAITMCAHUS COKpAICHUM, OJTHAKO MHOTIA
IIPH TIEPBOM HCIIOJIB30BAaHUU JACTCSA TOJIHAs paciiudpoBka. J[pyras TpymTHOCTB
oOycoBjIeHA TEM, YTO OHH O(GOPMIISIOTCS apTUKIIEM, IOJIYYalOT B Pa3IUIHBIX

CUHTaKCHUYECKNX (PyHKIMSIX BpeMeHHbIe apuKchl, (opMy MPUTSKATEIHHOTO TMa-
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JieKa, MHOKECTBEHHOI'O Yicia. B CBsA3M ¢ HEKOTOPHIMU CEMaHTUYECKUMU CIABUTA-
MH YaCTO PacXoJiTCs 3HAYEHHs COKPAIICHHWH CO 3HAYCHHSIMH TEPMHUHOJIOTHYE-
CKUX eIUHHUIl B X monHou ¢gopme. Hanpumep, Tepmunnt Women'’s Army Corps
(«Kenckas ecnomocamenvhas cayaxcoa cyxonymmuwlx eoticky»), Military Police
(«Boennas nonuyusy) — Ha3BaHUSI OPTaHU3AINM, a COKPAIIIEHUS OT ITHX TEPMUHOB
0003HaYaIOT UX HpeacTaButeneii: a WAC — soennocnyscawas HeHcKol 6Cnomo-
2amenbHOU CYHCObL CyXOonymuulx 8ouck, an MP — eoennviii nonuyetickutiy |5, 19].
JIJI. Hemobun, A.A. HopmugaontoB, A.A. BacuiabueHKO BBIJCIAIOT HECKOJIBKO
IIPUEMOB TIepeavyyl COKPAICHHI; Ha JaHHYIO KJIACCH(PUKAIIUIO OIUPAIOTCS U JIPY-
rue ucciaenoarenu, Hanpumep, E.B. KoBanenko. [Tomumo niepeBojia moaHoi dhop-
Mot (H-p, ROR (release on own recognizance) — «0c8000xcoenue ¢ NOONUCKOU O
Hegvle30e») UCIIONb3YeTCsl 3aMMCTBOBAHUE AHTJIOSA3BIYHBIX COKpAIEHUH C CoXpa-
HCHHEM HAIMCaHMs JIATHHHUIICH B OCHOBHOM IIPH Iiepeaadye HOMEHKJIATYPHBIX
ob6o3HaueHult, Hanpumep, UT (03HAYAET «n0080OHUbIU, 051 Y4eOHbIX yeaell») MO-
KET COXPaHUTHCI IIPH IEPEeBOJIc HAa PYCCKHMM s3BIK. PacmpocTpaHeHbI TpPaHCIIH-
tepanus (H-p, SEATO (South East Asia Treaty Organization) — « CEATO»), TpaHc-
kpubuposanue (H-p, SAGE (Semi Automatic Ground Environment) — « CEHDK»),
B TOM  4YHClIe  3BYKO-OykBeHHOe  TpaHckpubOupoBanue  (H-p, CIC
(Counterintelligence Corps) — « Cu-Aii-Cuy). IHOT/1a Ha OCHOBE IEPEBO/Ia TOJIHOK
dbopmbl  ab0OpeBHUATYpBHI cO3/aeTcs pycckoe cokpamenne. «Hampumep, CIA
(Central Intelligence Agency) niepeBOUTCS Ha PYCCKUMN SI3bIK KaK «YEeHMPAalbHOe
paszeeovleamenvhoe ynpasieruey U AIMeeT cokparenue «[[PY»» [5, 20].

CTOHUT OTMETHTB, YTO CITOCOOHBIC BBECTH B 3a0JTy’K/ICHIUE HHTEPHAIIMOHAILHBIC
JEKCUYECKHUE €IMHUIIBI SBIISIIOTCS HECOMHEHHO COCTABIISIONICH KaK IOPHUINYSCKOM
TEPMUHOJIOTUN (HATIPUMED, aneiiayus, KOMMIOHUKe, pecmumyyus, repatriation,
attaché v T. 11.), TaK ¥ BOGHHON (HampuMep, KOMaHoup, Kanumaw, Mauop, coioam,
general, division, lieutenant). HekoTopsle M3 3THX TEPMHUHOJOTHYHBIX €IUHHIL
MOXXHO CUHTATh «JIOKHBIMH JIPY3bSIMHU MEPEBOAUHUKA», T.K. CXOAHOCTh B MPOUCXO-
KICHUHU, T.€. POJCTBEHHOCTh, HE O3HAYAET TOXKIECTBECHHOCTh WJIH HICHTUYHOCTH
IIEJTMKOM M TIOJTHOCTBIO B 3HAYCHHH U €ro OTTeHKax. OTHOCHUTEIBHO IMOX0/1a K pe-
LICHHIO JAHHOW TPYIHOCTH TIOJIEHEB rOBOPHUT cienytouee: «Beskuii pas, cTanku-
BasCh C BHEIIIHE TOXO0XXHMH TEPMHUHAMH, HYKHO O0O0S3aTEIbHO BBIBEPATH HX IIO
CIIEIIMAJIbHBIM CIIPABOYHHMKAM WJIM KOHCYJIBTHPOBATHCS CO CIICIHATMCTAMU Ha

npcaMCT BBIICHCHUA, COBIIAAACT JIU U B KaKo# cTeneHH 00beM 3HAYCHUS JaHHOTI'O
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tepmuna B U u [1» [7, 236]. Hanpumep, noustue ammunition NOJDKHO OBITH
MEPEBEJICHO C AHTJIMUCKOTO $S3bIKA KAK «DOeKOMNIeKm, CpeoCmed 3aujumul U
Hanaoenusl, OCHeNPUNAacsyly, a «aMyHuyusy SBISETCS 3aBEIOMO JIOXKHBIM IEPEBO-
JIOM, T.K. B PyCCKOM SI3bIKE COTJIACHO TOJIKOBOMY ciioBapio OxkeroBa u I[lleedosoii
OHO 0003HAYACT (CHAPANCEHUE BOCHHOCYHCAUE20, KPOME OPYHCUSL U 00eHCObL» U
B CBOIO O4Yepeflb JIOJDKHO OBITh TEPEBEICHO Ha AHTIIMHCKUN S3BIK Kak «military
equipment, accoutrementsy. Taxxe diversion IepeBOAUTCS B BOSHHON JTOKYMEHTa-
IIUU KaK «I0XCHASL AMAaKa uiu Manespy, B CBOIO O4Yepelb SKBUBAIICHTAMHU MOHSTHS
ousepcus B aHTTTUHUCKOM SI3BIKE SBISIOTCS «sabotage» u «subversiony.

B ropuamdeckom mguckypce, Hanpumep, null mMepeBOIUTCS KaK «Hedeucmeu-
MeJlbHbll, He UMEoWUL IOPUOUYECKOU CUbLY, CYIIECTBYET U YCTONYHNBOE BhIpaXKe-
HHUE C TeM XKe 3HaueHueM «null and voidy, nanpumep, «On March 15th Parliament
declared the election held at Brentford to be null and void. — 15-20 mas napaa-
Menm 06wssun evloopul 8 bpenmgopoe nedeticmeumenvuvimuy [7, 245]. Mbl cun-
TaeM, YTO HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UI'PAET KOHTEKCT, «OKPYKCHHE» KaK IOpHIuYE-
CKOI0, TaK M BOCHHOIO TepMHHA. Tak, HalpHMep, CICAYIOIINe HHTePHAIIMOHAIb-
HBIE CJIOBA MOTYT TMEPEBOJUTHCA MO-pasHOMY: «barrack — «kaszapmay, Hanpumep,

B nipeuioxeHuu « The soldiers were_ordered to return to barracks. — Conoamam

OMOAIU NPUKA3 BEPHYMbCS 8 KA3apmbvly U «lauyea, 6apaxy, HAIPUMEDP, B TIPEIIO-
xeuuu «The recruits were herded off their transports and ordered into one of

three long barracks buildings nestled under the trees. — Hosobpanyes evichanu u3z

Kopabnel, paz0enuny Ha mpu epynnsl U HANPasUIUu 6 mpu OJUHHLIX OAPPAKA, CMO-

Awux nod depesvbamu.», battalion, eclim OTHOCUTCS K MEX0TE, — «OAMAIbOHY», H-P,

B nipemioxkenun «His duty is to command the second company of the second field

engineer battalion. — E2o 0053aHHOCIb 3aKI0UAEMC 8 KOMAHOOBAHUU 8MOPOLL

pomoﬁ 8Nopoco caneproco 6amaﬂbona.», CCIIM K apTUIVICPHUHU HIIK K PAKCTHBIM

BOMCKaM — «Oususuony», H-p, B NpeyioxkeHun «The antitank artillery battalion is

one of the main subunits. — [Ilpomusomanxoswlli apmuiieputickuil OUBU3UOH S16-

JI1emcst OOHUM U3 2NIABHBIX NoOpaszoeneHuil. »» [6].

OrnpeneneHHbIC JIGKCHYECKHE €IMHHUIIBI MOTYT MMETh IpaMMaTHYeCKHE OCO-
OCHHOCTH, T.€. IPyroe rpaMMaTH4YecKoe 3HaueHHe U (HOpMy, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa M JICKCHYECKOIro 3HadeHus B HeM. Hampumep, evidence B mpenioxe-
HHE MOXXET OBITh IEPEeBEACHO KaK CYIIECTBUTEIHHOE B CIMHCTBEHHOM 4YHCIIC

«yIuKa, ceudemenbcmeo, ooxkazamenbcmeo (H-p, the most persuasive_and over-
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whelming evidence of his guilt was his signature — naubonee yoedumenbHbiM U

HEONpOoBePHCUMbLM_00KA3AMENIbCMBOM €20 8UHbl Oblia e2o noonuce, The judge

may order the seizure of items that may serve as evidence — Cyobs mooicem

omoama pacnopasicenue 00 apecme umyuwiecmaed, Konopoe mooaicent Ciyasicuntb 6

Kadyecmee OOKQS’ClmeJZbCWlGCl)» N KaK CYImCCTBUTCIBbHOC BO MHOKCCTBCHHOM YHC-

ne «yauku (H-p, all_the_evidence poits to this man — 6ce VIUKU YKA3bl8AIOM HA

9MO20 MydHCcUUHy), OanHbvle unu ceedenusi (H-p, We have no_evidence that you've
done anything illegal. — ¥V nac nem nukaxux ceedenutl, umo Bol cosepuunu umo-
mo He3aKoHHoe.), pe3yibmamsl oceudemenvcmeosanus (H-p, «The forensic

evidence suggests that he had at least one extended period of consciousness —

Coenacho pesyiomamam MeOUUUHCKO20 0CBUOCMENbCMBOBANUS, OH eue Kaxko-

e-mo 8pems Haxo0Ulcsi 6 CO3HAHUWY), ceudemenbckue nokazauwus (H-p, «lt was

six months before she was fit to_give_evidence — llokazanus ona cmoaia 0amo

MOIbKO CNYCMA NOJI200a»)», TaK U operation MOXeT ObITh TIEPEBEJICHO KaK «one-

payus (H-p, «The Jordan has also contributed to efforts to review the continuing

operation. — HopodaHnus maxaice Hocum 6K1a0 8 YCuiusi no 0630py npoooJIHCaAlo -
weiticsa onepauuu. »); opuouyeckas cuia (H-p, That communicates relevant opera-

tion to the Code that allows referring to it as a law rather than simply a systema-

tised handbook. — Omo npuodaem Kooexcy coomeemcmayrowyio 0puouUdecKyio
CUY, NO3BONAIOWYIO ONUPAMBCA HA He20 UMEHHO KAK HA 3aKOH, d He NPOCMO CU-
cmemMamu3upo8aHtblil. COOPHUK. »)» U KaK «8oenuble Oeticmaus (H-p, « The com-
mencement of the military operation despite the great risks involved, is a radical
measure. — Hauano 6oesvix Oeticmsutl, HeCMOMPS HA CEA3AHHBIL C HUMU PUCK,
ABNAEMCSL PAOUKATILHOU Mepoily)y». A BOT presents IEPEBOJIUTCS CYIIESCTBUTEIIb-
HBIM B €IMHCTBEHHOM YHCJIE «HACMOAWUN OOKYMEeHmy, HAPUMep, B TPEaIoxKe-
Hun: «The gender parity was also appointed by these presents. — Hacmosuwum
OOKYMEHMOM MaKice YCMAHABIUBAEMC S PABEHCEO NOJIO8. »

OIHOBPEMEHHO C ATUM BO3MOKHBI HEKOTOPHIE CHHTaKCHUYECKHe TpaHchopma-
uuu, Hanpumep, JI.C. Makaposa u E.H. JlonyaeHko yTBep»KIarT, 4TO IPHU HEpe-
BOJIC HA PYCCKHM SI3BIK C aHTIUHCKOTO CJIEIYIONIEro MPEII0KEeHUSI, UCTIOIb3YETCS
3aMEeHa MacCUBHOrO (CTpadaTeNbHOTO) 3ajJ0ra Ha AKTUBHBIN (E€WCTBUTEIbHBIN):
«The plaintiff is awarded by a debtor with a specified amount with interest. — Uc-
mey noayuaem onpeoeieHHyo Cymmy om O00JHCHUKA ¢ npoyenmamuy. Tak u He-

PEIKH CIydad ynoTpeOiaeHus Oe3TUNIHON U HeompeaeIeHHO-TUIHON (hOpM BMECTO
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augHOM, Hampumep: «The prisoner on bail is awarded all of his personal
belongings. — Iloocyoumomy, omnyuweHHOMY NOO HOPYHUMETbCIEO, NPUCYIHCOA-
romes 6ce emy IU4HO npunaonexcawue sewuy [3, 189]. Taxxe npuBeaemM npumep
13 BOGHHOMW JOKyMeHTaluu: « The enemy is reported to be moving to Hill X. — Co-
oowaom, umo npomMusHUK 8viosucaemcs K evicome «bezvimsannotiyy [5, 30]. Un-
(MHUTUBHBIE KOHCTPYKITUHU TIEPEBOIATCS TAK)KE C aHTIIUHCKOTO S3BbIKA C IIOMOIIBIO
MPUAATOYHOTO TPEIJIOKEHUS JIOMOJHUTENBLHOTO, H-p «The patrol watched the
enemy one company strong leave his positions. — /[o30p Habarooan, Kax npomue-
HUK cunamu 0o pomvl ocmasui ceou nosuyuuy [5, 30], uiam 06CTOATEILCTBEHHOTO
C XapaKTEePHOW MPUYMHHO-CIICJICTBEHHON CBS3BIO, H-p: «T0 destroy the enemy re-
sistance nuclear weapons will be employed. — J[ns mo2o umobwl cromums conpo-
muenenue npomusHuKa, byoem npumeneno sioeproe opyacuer 5, 34].

Takum 00pa3oM, HECMOTPSI Ha TO OOCTOSATEIBLCTBO, YTO B IPAMMATHUYECKUX CH-
CTEeMax KaK PYyCCKOro, TaK M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB CYIIECTBYIOT SI3BIKOBBHIC JIAKY-
HBI, T.€. HC UMEIOIINE COOTBETCTBHUM SBJICHUS, TAKUE KaK JICCTIPUIACTHS B PyCCKOM
S3BIKE, APTUKIIb, TEPYHANHN, TepyHAUAIbHbIC, NHPUHUTHBHBIE 000POTHI U a0CO-
JIOTHBIC KOHCTPYKIIMH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, IO OOJIBIIICH Mepe B IpoIiecce mepe-
BOJIa BOCHHOW JOKYMEHTAIIMM C aHTIMHCKOrO s3bIKa HA PYCCKUW WJIM HA000pOT

AOITYCKaCTCA MIMPOKOC UCIIOJIb30BaHUC FpaMMaTquCKOﬁ O9KBHUBAJICHTHOCTH.
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